
 

 الـعُــمــر  
ـــلُّ
ُ
 ج
َ
ــاع

َ
: وليد زيدان كلمات: جورج زيدان ض ن  تلحي 

Ḍāʻa Jullul ʻUmri Kalimāt: George Zeidan Talḥīn: Waleed Zeidan 
My Days Were Lost Lyrics by: George Zeidan Music by: Waleed Zeidan 

 

ــراب -1- ــر  السَّ
ْ
 العُـمـر  فـي إِث

ــلُّ
ُ
 ج
َ
ـضـيـض..  ضــاع

َ
ـوْرًا فـي الح

َ
، ط ج 

ْ
و
َ
 فـي الأ

ً
 تـارَة

 Ḍāʻa Jullul ʻUmri Fī ‛Ethre Ssarāb .. Tāratan Fīl ‛Awji, Ṭawran Fīl Ḥaḍīḍ 
 My days were lost, and years withered away. One day in blossom and another in decay 

ـحـاب  ـعـانـي لِلـسَّ
َ
ـروري رَف

ُ
غ
َ
يـائـي و  فـي العَـيْـش  العَـريـض..  كِـبـر 

َ
ـمَّ المَجـد

ُ
 ث
َّ
 العِـز

ُ
ـبـت

َ
ـل
َ
ط
َ
 و

 Kibriyā‛ī waGhurūrī Rafaʻānī liSsaḥāb .. waṬalabtul ʻEzza Thummal Majda Fīl ʻAyshil ʻArīḍ 
 My pride and arrogance flew me above the clouds 

I sought fame and glory in my reckless ways 
  

ــقِ  الــــــلازمــــــــــــــــــــة
ْ
هـــور مُــن

ُّ
ـــرُ الـد

ْ
 قــائِــدي نــورٌ وَنـــار.. ــذي صَـخ

‛alLāzima Munqidhī Ṣakhru Dduhūr .. Qā‛edī Nūron waNār 
Refrain My Savior is an Everlasting God, My Leader is Light and Fire 

 نــور  
َ
ــلــمَــة

ُّ
لَ الظ ــوَّ

َ
ـهـ.. ح

َ
ــيـــلَ ن

َّ
لَ الــل

َّ
ــد
َ
 ـارب

 Ḥawwala Ẓẓulmata Nūr .. Baddalal Layla Nahār 
 He turned darkness into light, He created day out of night 

  

 لِـلِإثـــمِ عِــقــاب -2-
َّ
ن
َ
نـسَـى أ

َ
 أ
ُ
ت

ْ
ـلامِ لــي وَمـيـض..  كِـد

َّ
 فـي الظ

َ
 لاح

َ
 حيــن

 Kidtu ‛Ansā ‛Anna lil‛Ethmi ʻEqāb .. Ḥīna Lāḥa Fī Ẓẓalāmi Lī Wamīḍ 
 I would have shut my eyes to the wages of my sins 

That was when His Grace and Light shone over me 

ـراب 
ُّ
ـروري فـي الـت

ُ
غ ي وَ

ـوات 
َ
ـه
َ
 ش

ُ
ـنـت

َ
ف
َ
ـد
َ
ـي مَـريـض..  ف

ِّ
ي إن

ـفِـنن
ْ
 لإلهي : إش

ُ
ـرَخـت صَ  وَ

 faDafantu Shahawātī waGhurūrī Fī Tturāb .. waṢarakhtu li‛Elāhī: ‛Eshfinī ‛Ennī Marīḍ 
 At once! I buried my arrogance and lust in the ground  

And I yelled out to my God: Heal me I am sick 
  

ـأسًـا فـي مَـرار  -3-
َ
ــمَّ ك

َ
 الغ

ُ
بـت ـر 

َ
ـم ش

َ
ـشـيـم..  ك

َ
اتِ نـارٌ فـي اله

َّ
 الـذ

ُ
ـوان

ُ
ـنـف

ُ
 ع

 Kam Sharibtul Ghamma Ka‛san Fī Marār .. ʻUnfuwānu Dhāti Nāron Fīl Hashīm 
 Countless have I consumed the bitter cup of sorrow, my self-pride burns like flames in the hay 

ـكِـسار  
ْ
أسًـا بِان

َ
ـمَّ ي

ُ
ا، ث

ً
وع

َ
 المُرَّ ط

ُ
ـت

ْ
رَع

َ
م ج

َ
ـحـيـم..   ك

َ
ـج
ْ
 لِـل

ٌ
ريـق

َ
ط  وَ

ٌ
رب

َ
ـفـس  د

َّ
 كِـبـرياءُ الـن

 Kam Jaraʻtul Murra Ṭawʻan, Thumma Ya‛san bEnkisār 
Kibriyā‛u Nnafsi Darbon waṬarīqon lilJaḥīm 

 Countless have I drunk bitter willingly and then hopelessly became broken.  
Arrogance is a way and a pathway to hell 

 


